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Κυριακή ΙΒ΄ Λουκά 

 
 

Ἡ προσκύνησις τῆς τιμίας ἁλύσεως 

τοῦ ἀποστόλου Πέτρου. 

Μνήμη Ἀγίων μαρτύρων Πευσίππου, 

Ἐλασίππου, Μεσίππου καὶ 

Νεονίλλης τῆς μάμμης αὐτῶν. 

 

16 janvier 2022 
 

 

 

12ème dimanche de Luc 
 

 

Vénération de la précieuse chaîne 

de l'apôtre Pierre. 

Mémoire des saints martyrs 

Speusippe, Éleusippe, Méleusippe 

et leur aïeule Néonille 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον H’ (Ἰω κʹ 11-18) 8ème Evangile des Matines (Jn XX 11-18) 
  

Ἐξαποστειλάριον τοῦ Ἀποστόλου Exapostilaire de l’Apôtre 

Οὐ σάρξ καὶ αἷμα Πέτρε σοι, ἀλλ' ὁ Πατὴρ 

ἐνέπνευσε, θεολογῆσαι τὸν Χριστόν, Υἱὸν Θεοῦ 

Πατρὸς ζῶντος· διὸ σε καὶ μακάριον, αὐτὸς 

προεμαρτύρατο, καὶ φερωνύμως κέκληκε, Πέτρον 

ὡς πέτραν ἀῤῥαγῆ, καὶ βάσιν τῆς Ἐκκλησίας. 

 Pierre, ce n'est ni la chair ni le sang, mais le Père qui t'a 

inspiré de confesser que le Christ est Fils du Dieu vivant; 

c'est pourquoi lui-même t'a déclaré bienheureux et 

t'appela de ton vrai nom, Pierre inébranlable sur qui 

l'Eglise fut fondée. 

Στιχηρό τοῦ Ἀποστόλου Stichère de l’Apôtre 

Τοὺς πόνους τοῦ κηρύγματος, τιμῶντές σου 

πανεύφημε, Κορυφαῖε, καὶ τὴν Ἅλυσιν πιστῶς, 

προσκυνοῦντες ὑμνοῦμεν, Χριστὸν τὸν ζωοδότην, 

τὸν εὐεργέτην τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Vénérant les peines de ta prédication, illustre 

Coryphée, et devant tes chaînes nous prosternant dans 

la foi, nous chantons le Christ donneur de vie et 

bienfaiteur de nos âmes. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, 

ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι 

ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ 

θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν 

τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans 

commencement comme le Père et l'Esprit, né de la 

Vierge pour notre salut, car Il a bien voulu dans sa chair 

monter sur la Croix pour y endurer la mort et relever les 

morts par sa glorieuse résurrection. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἀποστόλου Tropaire de l’Apôtre 

Τὴν Ῥώμην μὴ λιπών, πρὸς ἡμᾶς ἐπεδήμησας, δι' ὧν 

ἐφόρεσας τιμίων Ἀλύσεων, τῶν Ἀποστόλων 

Πρωτόθρονε· ἃς ἐν πίστει προσκυνοῦντες δεόμεθα, 

ταῖς πρὸς Θεὸν πρεσβείαις σου, δώρησαι ἡμῖν τὸ 

μέγα ἔλεος. 

Toi qui sièges sur le premier trône des Apôtres divins, 

sans quitter Rome tu es venu jusqu'à nous par les chaînes 

précieuses que tu portas ; et, nous prosternant devant 

elles dans la foi, nous te prions de nous procurer par ta 

divine intercession la grâce du salut. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ μήτραν παρθενικὴν ἁγιάσας τῷ τόκῳ σου, καὶ 

χεῖρας τοῦ Συμεὼν εὐλογήσας ὡς ἔπρεπε, 

Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein virginal par ta nativité 

et, comme il convenait, Tu as béni les bras de Syméon ; 



προφθάσας καὶ νῦν ἔσωσας ἡμᾶς Χριστὲ ὁ Θεός. 

Ἀλλ' εἰρήνευσον ἐν πολέμοις τὸ πολίτευμα, καὶ 

κραταίωσον Βασιλεῖς οὓς ἠγάπησας, ὁ μόνος 

φιλάνθρωπος. 

Tu es venu et Tu nous as sauvés. Aussi pacifie ton peuple 

dans les épreuves et fortifie ton Église bien-aimée, Toi le 

seul ami des hommes. 

Ἀπόστολος   Κολ (γ΄ 4–11) Epître    Cl (III, 4–11) 

Ἀδελφοί, ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑμῶν, 

τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. 

Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 

ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν 

πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, δι' ἃ ἔρχεται ἡ 

ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας· ἐν οἷς 

καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε ὅτε ἐζῆτε ἐν αὐτοῖς. 

Νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυμόν, 

κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος 

ὑμῶν· μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι 

τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 

καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἰς 

ἐπίγνωσιν κατ' εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, ὅπου 

οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ 

ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, 

ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσι Χριστός. 

Frères, comme saints et bien-aimés de Dieu, vous qui 

êtes ses élus, revêtez vos cœurs de tendresse et de bonté, 

de patience, de douceur et d'humilité. Supportez-vous 

mutuellement et, si vous avez entre vous quelque 

différend, soyez prêts à pardonner. Puisque le Seigneur 

vous a pardonné, faites de même à votre tour. Par-

dessus tout ayez la charité, ce lien qui vous tiendra 

parfaitement unis. Et que règne dans vos cœurs la paix 

divine à laquelle vous avez été appelés pour former un 

seul corps. Enfin, soyez toujours reconnaissants. Qu'en 

abondance demeure en vous la parole du Christ. En 

toute sagesse, instruisez-vous, exhortez-vous 

mutuellement. Et de tout votre cœur, par des psaumes, 

des hymnes et des cantiques spirituels, dans l'action de 

grâces chantez au Seigneur. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ιζ’ 12-19) Evangile   Lc (XVII, 12-19) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἰσερχομένου τοῦ Ἰησοῦ εἴς τινα 

κώμην ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἳ 

ἔστησαν πόῤῥωθεν, καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες· 

Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ ἰδὼν εἶπεν 

αὐτοῖς· Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι. 

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 

εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψε μετὰ 

φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν Θεόν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 

πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν 

αὐτῷ· καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρείτης. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 

Ἰησοῦς εἶπεν· Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; οἱ δὲ 

ἐννέα ποῦ; οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι 

δόξαν τῷ Θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος; καὶ εἶπεν 

αὐτῷ· Ἀναστὰς πορεύου· ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. 

 

 

 

 

En ce temps-là, comme Jésus entrait dans un village, 

dix lépreux vinrent à sa rencontre. Se tenant à 

distance, ils élevèrent la voix, et dirent : « Jésus, 

maître, aie pitié de nous ! » Dès qu'il les eut vus, il 

leur dit : « Allez vous montrer aux prêtres. » Et, 

pendant qu'ils y allaient, il arriva qu'ils furent guéris. 

L'un deux, se voyant guéri, revint sur ses pas, 

glorifiant Dieu à haute voix. Il tomba face contre terre 

aux pieds de Jésus, et lui rendit grâces. C'était un 

Samaritain. Jésus, prenant la parole, dit : « Les dix 

n'ont-ils pas été guéris ? Et les neuf autres, où sont-

ils ? Ne s'est-il trouvé que cet étranger pour revenir 

et donner gloire à Dieu ? » Puis il lui dit : « Lève-toi, 

va ; ta foi t'a sauvé. » 
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